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Контрастивный анализ монофтонгов корейского  
и белорусского языков

Сороко А. Р., студ. II к. БГУ,  
науч. рук. Аскари А. С., ст. преп.

Исследование фонетических систем особенно актуально, так как оно 
позволяет определить зону возможной фонетической интерференции. Ком-
понентный анализ гласных обоих языков по 3 основным параметрам (ряду, 
подъему и лабиализованности) показал, что многие гласные звуки белорус-
ского и корейского языков совпадают либо близки.

Корейскийㅏ [а] и белорусский [а] –  звуки нижнего ряда, нелабиализован-
ные. При их артикуляции тело языка сдвигается назад, передняя часть языка 
уплощается и вытягивается вдоль ротовой полости, прилегая к нижнему небу, 
однако корейский звук –  заднего ряда, а белорусский –  средне-заднего. В то 
же время при произнесении белорусского [а] кончик языка оттянут назад и не 
касается передних зубов, а при артикуляции корейского аналога кончик языка 
находится у задней поверхности нижних зубов [1, c. 21; 2; 3, с. 9; 4, с. 20].

Гласные [и] иㅣ [и] –  переднего ряда, верхнего подъема, нелабиализо-
ванные. При их артикуляции тело языка продвигается вперед, его передняя 
часть высоко поднимается к переднему участку неба, оставляя узкий проход 
для струи воздуха [1, c. 23; 2; 3, с. 9; 4, с. 20].

Белорусскому [э] в корейском соответствует два звука: ㅔ [е] и ㅐ[э]. Ко-
рейский ㅔ [е] и белорусский [э] –  нелабиализованные гласные переднего 
ряда, среднего подъема. Звук ㅐ [э] отличается подъемом: ㅐ [э] –  гласный 
нижнего подъема [1, c. 25; 2; 4, с. 20].].

Белорусский [о] может быть сопоставлен с корейскими ㅓ [ɔ] и ㅗ [о]. Все 
звуки заднего ряда, среднего подъема, лабиализованные. Но звучат они не-
одинаково. К примеру, ㅓ [ɔ] звучит как что-то среднее между белорусским 
[о] и [а]. Звук ㅗ [о] в начале обучения часто воспринимается как [у] и может 
вызывать фонетическую интерференцию: по степени лабиализации он ближе 
к белорусскому сильнолабиализованному [у], чем среднелабиализованному 
белорусскому [о]. Для белорусского [у] и корейского ㅗ [о] характерно силь-
ное выдвижение губ вперед. Это объясняется тем, что [о] в белорусском языке 
по подъему находится немного ниже звука [у] верхнего подъема, при этом по-
ложение губ очень схоже с позицией при артикуляции [у], но проход между 
губами при произнесении [о] увеличивается. При артикуляции корейского ㅗ 
[о] губы также сильно лабиализованы, а язык занимает более высокое положе-
ние, чем при артикуляции белорусского [о] (или даже корейского ㅓ [ɔ]), что 
и приводит к фонетической интерференции [1, c. 25; 2; 4, с. 20].

Звуки [у] и ㅜ [у] –  лабиализованные, заднего ряда, верхнего подъема. 
Тело языка сильно сдвигается назад, принимая форму комка в задней части 
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ротовой полости, кончик языка далеко отодвинут от нижних зубов. Оба зву-
ка сильноогубленные, но при произнесении корейского ㅜ [у] губы больше 
выдвигаются вперед [1, c. 23; 2; 3, с. 9; 4, с. 20].

Звуки [ы] и ㅡ [ы] –  верхнего подъема, нелабиализованные. Белорусский 
[ы] –  гласный среднего ряда, а корейский [ы] –  заднего. При артикуляции 
корейского аналога тело языка сильно отодвигается назад, а при образова-
нии белорусского [ы] передняя часть языка лишь немного отодвигается от 
передних зубов. [1, c. 23; 2; 4, с. 20].

В результате исследования мы пришли к следующим выводам. Во-
первых, корейские гласные отличаются большей закрытостью, что обуслов-
лено большей выпуклостью задней стенки языка по сравнению с белорус-
ским языком. Во-вторых, по сравнению с белорусским языком артикуляция 
корейских гласных больше смещена в заднюю часть ротовой полости, что 
обусловлено тем, что артикуляторная база в целом ориентирована на задне-
язычные звуки. В-третьих, наибольшая вероятность возникновения фонети-
ческой интерференции характерна при изучении артикуляции следующих 
групп простых гласных звуков: белорусский [о] и корейские ㅗ[о]/ㅓ[ɔ]; бе-
лорусские [о]/[у] и корейские ㅗ[о]/ㅜ[у].

Данное исследование свидетельствует о важности усвоения фонетиче-
ских норм и особенностей произношения изучаемого языка для обеспечения 
правильной артикуляции, предотвращения фонетической интерференции 
и, как следствие, проблем в коммуникации, а также для осознанного овла-
дения иностранным языком и формирования соответствующих языковых 
компетенций и вторичной языковой личности.
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